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รายวิชา 450 460 การศึกษาเอกเทศ 

 

ชื่อเร่ือง เร่ือง สังคมโบราณสู่การปฏิวัติวัฒนธรรม : ค่านิยมจากวรรณกรรม 

เร่ืองบ้านแตก 

ชื่อผู้วิจัย  นางสาวเพ็ญไพฑูรย์ เกริกพิทยา  รหัสนักศึกษา 05520 568 

อาจารย์ที่ปรึกษา ผู้ช่วยศาสตราจารย์ชุมสาย    สุวรรณชมภู 

ปีการศึกษา 2555  

ค าส าคัญ ค่านิยม บ้านแตก  เพิร์ล เอส บั๊ค 

 

บทคัดย่อ 

 บทความนี้เป็นการศึกษาการเปลี่ยนแปลงค่านิยมของชาวจีนจากวรรณกรรมเร่ืองบ้านแตกของ 

เพิร์ล เอส บั๊ค แปลโดยสันตสิริ  ใช้ทฤษฎีการวิเคราะห์องค์ประกอบของวรรณกรรม ผลการศึกษาพบว่า 

ผู้เขียนได้น าเสนอค่านิยมของคนจีนที่เปลี่ยนแปลงจากสังคมสมัยเก่าสู่สังคมสมัยใหม่หรือช่วงหลังการ

ปฏิวัติวัฒนธรรมผ่านทัศนคติและมุมมองของตัวแสดงเอก กล่าวคือ ค่านิยมของชาวจีนในสองช่วง คือ 

ค่านิยมของชาวจีนก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรม ได้แก่ ลูกชายส าคัญกว่าลูกสาว บุตรเป็นของพ่อแม่ การ

นับถืออาวุโส การเรียกชื่อสกุล การปลูกฝังจิตส านึกและความภาคถูมิใจในชาติตนเอง ค่านิยมของชาว

จีนหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม ได้แก่ เกิดความเท่าเทียมของชายและหญิง การยกเลิกการรัดเท้า ผู้หญิงมี

สิทธิในการเลือกคู่ครองและการปฏิบัติตนของชายและหญิงที่เปลี่ยนไป ซึ่งการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวนี้

แสดงให้เห็นถึงพัฒนาการของประเทศจีนที่ต้องมีพัฒนาการเพื่อก้าวให้ทันโลกภายนอก  
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สังคมโบราณสู่การปฏิวัติวัฒนธรรม : ค่านิยมจากวรรณกรรมเร่ือง

บ้านแตก 

บทน า 

ความเป็นมาและความส าคัญ 

 วรรณกรรมเร่ืองบ้านแตกเป็นวรรณกรรมเล่มที่สามในวรรณกรรมชุด บ้านตึกดิน เร่ืองแรกคือ
ทรัพย์ในดิน เร่ืองที่สองคือสายโลหิตและเร่ืองที่สามคือบ้านแตก ซึ่งเป็นเร่ืองราวของบุคคลถึงสามชั่ว
อายุคนของครอบครัวชาวนาชาวจีน คือ รุ่นปู่ รุ่นลูกและรุ่นหลาน ที่ต้องต้องสู้กับชีวิตจากชาวนาที่
ยากจน เป็นเศรษฐีที่ร่ ารวยจากการท าเกษตรกรรมและมีความเชื่อว่า ผืนนาคือทรัพย์สินที่มีค่ามากที่สุด 
วรรณกรรมเร่ือง ทรัพย์ในดิน ซึ่งเป็นเล่มแรกของวรรณกรรมชุด บ้านตึกดิน ประสบความส าเร็จเป็น
อย่างมาก โดยได้รับการตีพิมพ์ ในประเทศอังกฤษถึง ๓๐ คร้ัง และได้แปลเป็นภาษาอื่นๆอีกกว่า ๓๐ 
จากการประสบความส าเร็จดังกล่าวนั้นท าให้เกิดวรรณกรรมเร่ืองที่สองและสามขึ้น คือ เร่ืองสายโลหิต
และเร่ืองบ้านแตก วรรณกรรมเร่ืองนี้เป็นจุดจบของเร่ืองราวของครอบครัวตระกูลหวาง โดยมีตัวละคร
เอกของเร่ืองคือ หวางหยวน ที่มีการด าเนินชีวิตที่ต่างกับบรรพบุรุษได้เคยท าไว้ คือจากที่ท าการเกษตรก็
เปลี่ยนเป็นอาชีพทหาร เร่ืองราวในวรรณกรรมเร่ืองนี้เป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นช่วงปลายศตวรรษที่ ๑๙ ที่
ประเทศจีนมีการเปลี่ยนแปลงทั้งทางการเมืองเศรษฐกิจและสังคมเป็นอย่างมาก เพราะเป็นช่วงที่
ประเทศจีนเปลี่ยนแปลงการปกครองและมีการติดต่อค้าขายกับตะวันตกมากขึ้น ท าให้ได้รับวัฒนธรรม
ที่เจริญของตะวันตกมากมาย  

ผู้วิจัยมีความสนใจวรรณกรรมเร่ืองนี้ โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมแปลจีน
เร่ือง บ้านแตก ฉบับภาษาไทย เขียนโดย เพิร์ล เอส. บั๊ค แปลโดย   สันตสิริ ส านักพิมพ์ ดอกหญ้า พิมพ์
คร้ังที่ ๓ พทุธศักราช ๒๕๔๔เพื่อศึกษาค่านิยมที่ได้จากวรรณกรรมเร่ืองบ้านแตก โดยแบ่งการศึกษา
ออกเป็นสองช่วง คือ ก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรมและหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม การศึกษานี้จะแสดงให้
เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงค่านิยมของสังคมจีนจากสังคมสมัยเก่าสู่สังคมสมัยใหม่ 

เพิร์ล เอส บั๊ค ซึ่งผู้เขียนเร่ืองนี้ได้รับรางวัลที่เกี่ยวกับงานวรรณกรรมคือ ได้รับรางวัลพูลิตเซอร์ 
ในปี คริสตศักราช ๑๙๓๒ และต่อมาในปีคริสตศักราช ๑๙๓๘ เธอก็ได้รับรางวัล โนเบล สาขา
วรรณกรรม ซึ่งทั้งสองรางวัลนี้เป็นรางวัลที่ทรงเกียรติยิ่งส าหรับนักเขียน  
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วรรณกรรมเร่ืองบ้านแตก เป็นบทสรุปของเร่ืองราวตระกูลหวาง ที่ได้ด าเนินมาถึงจุดจบของ
ตระกูล คือ รุ่นที่หนึ่ง คือ เร่ืองทรัพย์ในดินซึ่งเป็นเร่ืองราวของหวางหลุง ชาวนาที่มีชีวิตที่ล าบาก แต่เขา
สามารถพลิกชีวิตจากชาวนาที่ยากจนมาเป็นเศรษฐีที่ดินด้วยการท าการเกษตรและน าเงินที่มีไปซื้อที่ดิน
และใช้ที่ดินน้ันท าการเกษตรเพื่อที่จะได้ผลผลิตและเปลี่ยนมาเป็นเงิน โดยเชื่อว่าผืนนาคือทรัพย์สินที่มี
ค่า รุ่นที่สอง ปรากฏในวรรณกรรมเร่ือง สายโลหิต คือรุ่นของ เสือหวางซึ่งเป็นลูกชายของหวางหลุง 
เมื่อหวางหลุงเสียชีวิตก็ได้มีการแบ่งที่ดินไปขายเพื่อเป็นสมบัติของลูกแต่ละคนและผู้ที่ดูแลทรัพย์สิน
คือลูกชายคนที่สองของหวางหลุง แต่เสือหวางบุตรชายคนที่สามของหวางหลุงไม่อยากได้เงินเพื่อที่จะ
น าไปท าการเกษตรเช่นบิดาของเขา แต่เขาอยากน าเงินนั้นไปสร้างกองทัพ เพื่อความเป็นใหญ่และเพราะ
ในขณะนั้นประเทศจีนเกิดการเปลี่ยนแปลงทางการปกครอง จึงท าให้มีแต่ทหารที่สู้รบกันเพื่อแย่งที่ดิน 
เสือหวางจึงคิดว่าการเป็นทหารสามารถเป็นที่พึ่งของประชาชนได้และเขามีอุดมการณ์ว่าจะเป็นทหารที่ 
ไม่เอาเปรียบชาวบ้าน เมื่อเสือหวางชราลงเขาก็มีความหวังว่าจะให้ลูกชาย คือ หวางหยวน ซึ่งเป็น
สายโลหิตเดียวกับเขาเป็นผู้ดูแลกองทัพต่อไป รุ่นสุดท้ายคือ หวางหยวนซึ่งลูกชายของเสือหวาง ด้วย
ความตั้งใจของเสือหวางที่ต้องการให้บุตรชายเป็นผู้ดูแลกองทัพต่อจากตนจึงได้ส่งหวางหยวนไปเรียน
ที่โรงเรียนทหาร แต่เมื่อหวางหยวนกลับมาก็ท าให้เสือหวางเสียใจเป็นอย่างยิ่ง เนื่องจากหวางหยวนได้
เลือกเส้นทางชีวิตที่แตกต่างไปจากบิดา คือ การเข้าร่วมกับขบวนการปฏิวัติ การเข้าร่วมขบวนการน้ีได้
เปลี่ยนชีวิตของหวางหยวนอย่างสิ้นเชิง เมื่อประเทศจีนเกิดการกวาดล้างขบวนการปฏิวัติ ท าให้หยวน
ต้องหลบหนีไปต่างประเทศ และท าให้หยวนได้เปิดโลกทัศน์ทางมุมมองและความคิดที่กว้างขึ้น ได้เห็น
อารยธรรมที่เจริญกว่าประเทศของตน ในขณะที่ความคิดของหยวนเปิดกว้างมากขึ้นประเทศจีนก็เปิด
กว้างมากขึ้น เช่นเดียวกัน เนื่องจากประเทศจีนได้เปิดรับวัฒนธรรมและค่านิยมใหม่ๆของตะวันตกเข้า
มา มีการปรับเปลี่ยนประเพณีและค่านิยมบางอย่างที่คนจีนในขณะนั้นมองว่าล้าสมัยออกไป เช่น การ
ยกเลิกการรัดเท้าและสิทธิสตรีที่มีมากขึ้น เมื่อหวางหยวนกลับมาที่ประเทศจีนอีกครั้งหนึ่ง เขาก็พบว่า
ประเทศของเขาไม่ใช่ประเทศที่เขาเคยรู้จักอีกต่อไป ดังนั้นวรรณกรรมเร่ืองบ้านแตก จึงสามารถอธิบาย
ถึงจุดเปลี่ยนของสังคมจีนจากสังคมสมัยเก่าไปสู่สังคมสมัยใหม่ได้อย่างชัดเจน 
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ผลการศึกษา 

ผลการศึกษาค่านิยมที่ปรากฎในวรรณกรรมแปลจีนเร่ืองบ้านแตกมีดังนี้ 

ก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรม 
 ก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรมนั้น ชาวจีนยังมีความเชื่อแบบโบราณอยู่ มีการยึดติดกับสิ่งที่บรรพ
บุรุษได้กระท ามาและเชื่อว่าเป็นสิ่งที่ดีที่สุด นอกจากนี้ลัทธิขงจื๊อก็เป็นอีกเหตุผลหนึ่งที่ท าให้ชาวจีน
ยังคงความเชื่อเหล่านั้นอยู่ เน่ืองจากชาวจีนน้ันไม่มีศาสนาที่ชัดเจนท าให้ประชาชนต้องหาที่พึ่งและ
ลัทธิขงจื๊อนี้ก็เป็นตัวเลือกที่ส าคัญของชาวจีน นอกจากนี้ขงจื๊อยังก าหนดรูปแบบการปกครองและ
พฤติกรรมประจ าวันของคนจีนอีกด้วยค่านิยมของชาวจีนในช่วงก่อนการปฏิวัติมีดังนี้  

๑.ลูกชายส าคัญกว่าลูกสาว  

ชาวจีนเชื่อว่าหากว่าบ้านใดที่ให้ก าเนิดลูกชาย ก็จะต้องน าไข่ไปย้อมสีแดงและน าไปแจกจ่าย
เพื่อนบ้าน เพื่อประกาศให้คนอ่ืนทราบและเพื่อความเป็นสิริมงคล เพราะการมีบุตรชายของคนจีนถือ
เป็นเร่ืองน่ายินดีเพราะหมายความว่าตระกูลนั้นมีผู้สืบสกุลแล้ว ดังเช่นข้อความต่อไปนี้ 

“วันหยุดของเขาผ่านไปทีละวันสองวันด้วยประการดังนี้และไม่มีวันใด
เลยที่จะได้พบกับเม-ลิงเกินสิบนาทีหรือช่ัวสิบนาทีและถึงแม้จะได้พบล าพังสอง
ต่อสองก็ไม่มีโอกาสได้พูดกัน เพราะหล่อนกับแม่กุลีกุจอเรื่องเด็กที่เกิดใหม่กัน
อย่างเต็มที่เพราะเป็นเด็กผู้ชายซ่ึงแม่เคยอยากจะได้เมื่อครั้งหนึ่งนานมาแล้ว 
ถึงแม้ว่าแกจะคุ้นเคยอยู่กับแบบสมัยใหม่ แกก็ไม่ยอมทิ้งประเพณีโบราณ 
กล่าวคือ เอาไข่ย้อมสีแดง แล้วซ้ืออาภรณ์ที่ท าด้วยเงินเตรียมไว้ส าหรับงานเมื่อ
เด็กอายุครบหนึ่งเดือนทั้งๆที่เวลายังอีกนานและกิจการทุกอย่างแกเป็นต้อง

                                                        

ค่านิยมคือ แนวความคิด ความเชื่อ ที่บุคคลในสังคมหรือคนส่วนมากยึดถือเป็นสิ่งที่บุคคล
พอใจหรือเห็นว่าเป็นสิ่งที่มีคุณค่าพอแก่การกระท าในช่วงเวลาหนึ่ง (เอกรินทร์  สี่มหาศาล และคณะ
๒๕๔๕ : ๒๐)  
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ปรึกษาหารือกับเม-ลิง จนเกือบจะกล่าวได้ว่าแกลืมไปว่าอ้ายหลานเป็นมารดา
ของเด็ก” 

(บ้านแตก 
๒๕๔๔ : ๔๔)   

ชาวจีนได้ต้ังความหวังกับลูกผู้ชายไว้สูงมาก เพราะหวังว่าจะให้เป็นผู้สืบตระกูล โดยพ่อแม่
จะต้องเป็นผู้เตรียมสะใภ้ไว้ให้และเชื่อว่าจะผู้หญิงคนน้ันจะต้องเป็นคนที่ดีที่สุด ดังประโยคที่เสือหวาง
พูดกับหวางหยวนเมื่อหวางหยวนกลับมาจากโรงเรียนทหาร ว่าตนอยากมีหลานและฝากความหวังไว้
กับลูกชายให้เป็นผู้สืบสกุลและตนก็จะเลือกสะใภ้ที่ดีที่สุดให้ ดังข้อความต่อไปนี้  

 “ฝ่ายเสือหวางไม่ค านึงถึงว่าบุตรชายก าลังโกรธหรือหาไม่แต่ในที่สุดก็กล่าวถึง
เรื่องที่ตนจะต้องพูด “ลูกเป็นลูกคนเดียวของพ่อ พ่อจะมีความหวังอะไรเล่า
นอกจากตัวลูกคนเดียวเท่านั้น? แม่ของลูกก็เคยกล่าวค าที่ประทับใจพ่อไว้ครั้ง
หนึ่ง เขามาหาพ่อและพูดกับพ่อว่า ‘ถ้าหากว่าลูกของเราแต่งงานแล้วเราจะได้
หลานชายมาจากไหน?’ พ่อจึงตอบเขาไปว่า ‘ก็ไปหาผู้หญิงที่คู่ควรกับลูกเรามาซิ 
เลือกดูคนที่มีร่างกายสมบูรณ์ ไม่มีท่าทางว่าจะเป็นหมัน และไปรับลูกชายของเรา
มาให้แต่งงานกับผู้หญิงคนนั้น เสร็จแล้วเขาจะได้พาลูกพาเมียไปซ่อนตัวอยู่
ต่างประเทศเสียช่ัวคราว จนกว่าสงครามคราวนี้จะส้ินสุดลง และเราก็จะได้
หลานชายสมประสงค’์‛ ” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๔๒๖) 

ชาวจีนให้ความส าคัญและให้สิทธิกับลูกสาวน้อยมากเพราะมีความคิดว่าผู้หญิงต้องเติบโตมา
เพื่อเป็นของบ้านอื่นเมื่อแต่งงานไปแล้วและไม่มีประโยชน์อันใดที่จะเสียเงินเป็นจ านวนมากเพื่อ
ส่งเสริมลูกสาวในเร่ืองต่างๆ ชาวจีนไม่สนับสนุนให้ลูกสาวมีการศึกษาสูงๆ  และยังตั้งกฎเกณฑ์ต่างๆ
ขึ้นมาเพื่อเป็นการก าหนดการกระท าของผู้หญิงอีกด้วยเนื่องจากชายจีนคิดว่าถ้าหากปล่อยให้ผู้หญิงมี
สังคม มีการศึกษาแล้วจะไม่เชื่อฟังผู้ชายอีกต่อไป ดังตัวอย่างตอนหน่ึงในวันรวมญาติครอบครัวของ
หวางหยวน มีการพูดกันถึงเร่ืองที่จะให้หวางหยวนไปศึกษาต่อต่างประเทศและพี่สาวของหวางหยวน
ได้กล่าวขึ้นด้วยความน้อยใจที่บิดาของตนไม่สนับสนุนให้เรียนหนังสือดังเช่นประโยคต่อไปนี้  



6 
 

“...และเมื่อได้ยินว่าหยวนจะไปศึกษาต่อ ณ ต่างประเทศ ก็พูดขึ้นอย่างอิจฉาตา
ร้อนว่า “แหม ฉันอยากไปเรียนบ้างจริงแต่คุณพ่อไม่ยอมให้เงิน” พูดเพียงเท่านี้ก็
นิ่งเงียบไปคล้ายกับก าลังใช้ความคิด” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : ๗๑-
๗๒) 

  นอกจากนี้ผู้หญิงยังต้องอยู่ในสถานะที่ต่ ากว่าผู้ชาย คือ ผู้หญิงจีนต้องไม่มีความกล้าแสดงออก
และต้องปฏิบัติตนตามค าสั่งของผู้ชายและต้องปฏิบัติตนอย่างสงบเสงี่ยมถ้าหากผู้หญิงไม่ท าเช่นนั้นก็
จะถูกมองว่าเป็นคนชั้นต่ า ดังประโยคต่อไปนี้ที่หยวนรู้สึกผิดหวังกับความรัก เน่ืองจาก เม-ลิง ผู้หญิงที่
เขารักปฏิเสธที่จะแต่งงานกับเขา ท าให้หวางหยวนคิดว่าเมื่อธรรมเนียมแบบตะวันตกเข้ามาท าให้ผู้หญิง
มีความคิดที่เป็นของตัวเองมากขึ้น สามารถปฏิเสธในสิ่งที่ตนไม่ต้องการได้ผู้หญิงที่มีความคิดเป็นแบบ
สมัยใหม่นี้ให้ความส าคัญกับการศึกษาและหน้าที่การงานมากกว่าที่จะคิดถึงเร่ืองแต่งงาน หยวนจึงรู้สึก
ผิดหวังเพราะจากที่ผู้หญิงเคยอยู่ใต้อาณัติมาโดยตลอดมาปฏิเสธเขาท าให้หยวนคิดว่าผู้หญิงที่ท าตัว
ตามใจตนเองนั้นมีค่าไม่ต่างกับโสเภณี 

 “วันล่วงไป หยวนท่องเที่ยวไปทุกหนทุกแห่งในเมือง ยิ่งคิดก็ยิ่ง
เกลียด เกลียดเมืองซ่ึงเป็นแผนใหม่ เกลียดหน้าตาของคนแผนใหม่ที่พบตาม
ถนน เกลียดจนกระทั่งเครื่องแต่งกายแบบใหม่ซ่ึงเขาเองก็สวมอยู่ ในขณะนี้
ตามความรู้สึกของเขาแผนเก่าอย่างน้อยก็มีส่วนดีอยู่ข้อหนึ่ง  แล้วหยวน
ร าพึงในใจว่า “แผนใหม่นี่เองท าให้ผู้หญิงดื้อดึงฝืนธรรมชาติ และไปใช้ชีวิต
อยู่เช่นนางชีและพวกหญิงนครโสเภณี” ” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๓๗๖-๓๗๗) 

หากผู้หญิงกระท าความผิดก็จะได้รับการลงโทษอย่างร้ายแรงเช่น หากว่าเกิดตั้งครรภ์ก่อน
ก าหนด ผู้หญิงก็จะถูกลงโทษถึงตาย แต่เมื่อเปรียบเทียบกับสมัยใหม่แล้วนั้น หากผู้หญิงตั้งครรภ์ก่อน
ก าหนด ก็จะไม่ได้รับโทษอย่างร้ายแรงแต่อาจจะถูกคนอื่นต าหนิเท่านั้น ดังเช่นประโยคต่อไปนี้ 

 “ “แม่ไม่กล้าบอกให้คุณพ่อของลูกทราบดอก หยวน ค่าที่วิธีแก้ความ
เจ็บใจของเขามีอยู่ทางเดียวเท่านั้นคือการฆ่าฟันกัน และถึงแม้ว่าเขาจะไม่ท า
เช่นนั้น แม่ก็ยังบอกไม่ได้อยู่นั่นเอง การเลี้ยงดูอ้ายหลานของแม่ลงท้ายด้วย
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ความเศร้า นี่แหละผลที่ได้จากการอบรมลูกให้ลูกไปโรงเรียนที่มีความอิสระ
เต็มที่ตามแผนใหม่เช่นนี!้ ถ้าเช่นนั้น นี่หรือที่เขาเรียกกันว่าสมัยใหม่? ถ้าเป็น
สมัยก่อนล่ะก็ต้องลงโทษถึงตายทั้งผู้หญิงผู้ชายเทียวนะ! แต่ในทุกวันนี้เขา
ไม่ได้รับโทษรับโพยอย่างใดเลย กลับมาเขาก็ต้องสนุกสนานรื่นเริงกันต่อไป 
เว้นแต่ว่าอ้ายหลานจะคลอดบุตรเร็วเกินไปหน่อยเท่านั้นเองใครก็คงไม่กล้า
นอกจากซุบซิบกันลับหลังเท่านั้น เพราเหตุที่ว่าเด็กที่คลอดออกมาก่อนก าหนด
ในทุกวันนี้มีออกมากมาย มันเป็นเรื่องของสมัยใหม่” ” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๓๒๕) 

จากข้อความตัวอย่างข้างต้นนั้น จะเห็นว่าลูกชายในสังคมจีนมีความส าคัญต้ังแต่เกิดจะได้รับ
การดูแลเป็นอย่างดี แต่หากเป็นผู้หญิงนั้นก็จะถูกเลี้ยงอย่างไม่เอาใจใส่ เพราะพ่อแม่เชื่อว่าอย่างไรเสียก็
ต้องแต่งงานออกไปเป็นคนของบ้านอื่น 

๒.บุตรเป็นของพ่อแม่ 

  ในสังคมจีนนั้นเชื่อว่าบุตรที่เกิดมานั้นจะต้องเป็นของพ่อแม่ พ่อแม่มีสิทธิ์เหนือบุตร
ทุกอย่างและบุตรจะต้องยอมรับในอ านาจของพ่อแม่ ไม่สามารถปฏิเสธค าสั่งได้ดังข้อความในตอนนี้
เมื่อบิดาบังคับให้หยวนแต่งงานกับผู้หญิงที่บิดาหามาให้แต่หยวนอยากแต่งงานกับผู้หญิงที่ตนเลือกเอง 
เพราะหยวนคิดว่าในตอนนั้นยังไม่มีผู้หญิงคนใดที่ตรงกับความต้องการของเขา แต่บิดาของเขาพยายาม
เกลี้ยกล่อมหยวนหลายคร้ัง จนเขาคิดที่จะตัดปัญหาดังกล่าว หยวนคิดว่าหากว่าเขายังดื้อดึงไม่ท าตาม
ค าสั่งของบิดาที่ให้เขาแต่งงานกับผู้หญิงที่บิดาเลือกให้ บิดาก็ยังจะไม่ล้มเลิกความตั้งใจที่จะบังคับเขา 
เขาจึงคิดว่าหากเขายอมกลับไปแต่งงานแล้วทุกอย่างก็จะจบและเขาก็จะมีชีวิตเป็นของตนเองเสียที  

“ฉันฟังเรื่องนี้มานานแล้ว เป็นความจริงแล้วเท่าที่เพื่อนๆของฉัน เขาเล่าให้ฉันฟังว่า 
เขาถูกบังคับให้แต่งงาน มีหลายคนที่ต้องหนีออกจากบ้านเนื่องด้วยเหตุนี้ ฉันยังนึก
ภูมิใจอยู่เสมอว่า ฉันเป็นคนเคราะห์ดีที่ไม่ถูกเข้าอย่างเขาเหล่านั้น  แต่ในที่สุดคุณ
พ่อก็เช่นเดียวกับคนอื่นๆนั่นเอง คนโบราณชอบผูกมัดลูกๆไว้ไม่ยอมปล่อย ตั้งแต่
เล็กก็บีบบังคับด้วยประการต่างๆ โตขึ้นยังบังคับให้แต่งงานกับผู้หญิงที่เลือกไว้ให้
อีก ดีแล้ว ฉันจะไม่ต้องถูกผูกมัดในเรื่องนี้เป็นอันขาด ฉันจะไม่ยอมให้ตัวเองถูก
ใครผูกมัด ฉันเกลียดคุณพ่อเหลือทนแล้ว” 



8 
 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : ๔๕) 

 และ  

 “หยวนบังเกิดความอ่อนแอขึ้นว่า บางทีเขากลับไป และยอมท าตาม
ความประสงค์ของบิดาในข้อนี้ข้อเดียวจะดีกว่า เขาจะกลับไปแต่งงานกับหญิง
คนที่บิดาเลือกหาไว้ให้ และพักอยู่ที่นั้นสักสองคืน เมื่อได้ปฏิบัติหน้าที่ใน
ฐานะบุตรที่ตามใจบิดาแล้ว เขาก็จะกลับมา และไม่ไปบ้านอีกเลย ต่อจากนั้น
ไม่ว่าจะอ้างขนบธรรมเนียมใดๆก็จะนับว่าเขาเป็นผู้กระท าบาปกระท าผิดไม่ได้
ทั้งส้ินหลังจากปฏิบัติตามค าของบิดาแล้วเขาจะแต่งงานกับใครอีกก็ได้ เมื่อคิด
อนุโลมปฏิโลมดังนั้นแล้ว หยวนก็ล้มตัวลงนอนแต่ก็นอนไม่หลับ ความรู้สึก
เบิกบานส าราญใจที่ได้รับมาแล้วได้อันตรธานไปสิ้น เมื่อคิดถึงว่าจะต้องมอบ
ตัวให้แก่บิดาในฐานที่เกิดมาเป็นบุตร สุดแล้วแต่บิดาจะช่วงใช้ รู้สึกว่าร่างกาย
ของเขาเย็นชาไปหมด ประหนึ่งว่าเขานี้มีฐานะเหมือนสัตว์จ าพวกหนึ่งเท่านั้น” 

(บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๑๓๘) 

 จากข้อความข้างต้นนั้นแสดงให้เห็นว่า ไม่ว่าบุตรที่เกิดมานั้นจะเป็นเพศชายหรือหญิงก็ตาม 
ต่างก็ต้องเป็นสมบัติของพ่อแม่ พ่อแม่มีสิทธิ์ในตัวลูกทุกอย่าง บุตรชายก็ต้องเชื่อฟังบิดามารดาเร่ือง
การเรียนและการประกอบอาชีพ ส่วนบุตรสาวก็ต้องเชื่อฟังบิดามารดาและท างานบ้าน และยอม
แต่งงานกับบุคคลที่พ่อแม่เป็นคนเลือกให้  

๓. การนับถืออาวุโส 

คนจีนนั้นให้ความส าคัญเร่ืองอาวุโสมาก เช่น บิดาคือผู้ที่มีอ านาจมากที่สุด ทุกคนต้อง
เชื่อฟัง  

ถ้าหากว่าบิดาเสียชีวิตผู้ที่มีอ านาจมากที่สุดดือ พี่ชายคนโตน่ันเอง ดังในข้อความต่อไปนี้ที่อาของหยวน
เกลี้ยกล่อมให้หยวนกลับไปแต่งงานตามประสงค์ของบิดา เพราะเขาเห็นว่าการที่ลูกท าตามความ
ประสงค์ของพ่อแม่นั้นเป็นลูกที่ดีที่สุด 

 “ “แต่ฉันคิดว่า-คิดว่า-ลูกควรจะเช่ือฟังพ่อแม่ ค าพังเพยก็มีไว้ว่าอย่าง
นั้น ไม่น่าจะมีปัญหาอะไร” แกกล่าวแล้วก็ย้ิม คล้ายกับจะเข้าใจว่าทุกคนจะพึง
พอใจในค าพูดของเขา “ถึงอย่างไรก็ด-ี หยวนพ่อหลานชาย ความจริงผู้หญิงก็
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เหมือนกันทุกคนนั่นแหละ เมื่อแต่งงานเสร็จสิ้นไปแล้วหลานจะรู้เอง อีกสัก
สองวันลุงจะเขียนจดหมายไปถึงครูที่โรงเรียน ขอผัดการสอบของหลานไป
ก่อน หลานควรจะตามใจคุณพ่อของหลานไปก่อน หลานควรจะตามใจคุณพ่อ
ของหลานดีกว่า เพราะเขาเป็นคนฉุนเฉียวโมโหร้าย และอีกประการหนึ่งอาจ
ถึงคราวที่เราจะต้องพึ่งพาอาศัยเขาบ้าง--” ” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๑๔๗) 

เมื่อคนส่วนมากมีความคิดว่าความต้องการของพ่อแม่เป็นสิ่งที่ยิ่งใหญ่มากแล้ว สิ่ง
เหล่านั้นมัน 

ก็จะกลายเป็นกฎหมายที่ทุกคนต้องปฏิบัติตาม ดังเช่นประโยคต่อไปนี้  
 “ “พวกเรานี่พูดเป็นทารกกันไปได้ ตามกฎหมายหยวนจะต้อง
แต่งงานในวันที่บิดาก าหนด ตามกฎหมายองประเทศนี้เขาจะไม่ได้เป็นอิสระ
อีกเลย เขาจะไม่ได้เป็นอิสระ! ไม่ว่าจะพูดอะไร จะคิดอะไร หรือจะสนุกสนาน
อย่างไร เขาก็ไม่ได้เป็นอิสระทั้งนั้น” ” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๑๔๙) 

  การนับถืออาวุโสนั้นก็เป็นอีกวิธีหนึ่งที่ท าให้ทุกคนในครอบครัวอยู่ร่วมกันอย่างมีสงบ
สุข เพราะทุกคนต่างก็ต้องเชื่อฟังในค าสั่งของหัวหน้าครอบครัวอย่างเดียว และเมื่อทุกครอบครัวยึดถือ
ตามนั้นแล้วมันก็จะกลายเป็นกฎหมายที่ทุกคนต้องปฏิบัติตาม 

๔. การเรียกชื่อ 

คนตะวันตกและคนตะวันออกมีความแตกต่างกันในหลายๆด้าน เช่น เร่ืองการเรียกชื่อ 
ชาวจีน 

นิยมเรียกชื่อสกุลขึ้นก่อน เพื่อเป็นการให้เกียรติแก่วงศ์ตระกูลและเน่ืองจากประชากรของประเทศจีนมี
จ านวนมาก ดังนั้นชาวจีนจึงนิยมเรียกชื่อสกุลเพื่อเป็นการแบ่งแยกของแต่ละครอบครัวน่ันเอง ดังเช่น
ข้อความต่อไปนี้ 

 “หยวนต้องอธิบายให้เขาเข้าใจว่า ในประเทศของตนนั้นต้องเรียกช่ือ
สกุลก่อน ฉะนั้นตามที่ได้ยินผู้ใดเรียกเอาช่ือสกุลไว้ข้างหลัง อย่างที่เรียกเมื่อตะ
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กี้นี้ จึงรู้สึกว่ากลับตรงกับข้ามอย่างแปลกที่สุด ข้อนี้ท าให้เด็กหนุ่มเห็นเป็นเรื่อง
ขบขัน เขาพยายามเรียกช่ือตัวและช่ือของเขาให้กลับกันบ้าง แล้วหัวเราะลั่น” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๒๐๕) 

  แซ่ ของคนจีนนั้นก็เปรียบเสมือน นามสกุล ที่ทุกคนต้องมี เนื่องจากประเทศจีนมี
ประชากรเป็นจ านวนมาก ดังนั้นการเรียกชื่อสกุลก็เพื่อเป็นการบอกถึงความเป็นพี่เป็นน้อง มีความเกี่ยว
พันธ์กันในครอบครัวและความเกี่ยวพันธ์กันทางเครือญาติ เช่น คนที่มีแซ่เดียวกันก็คือ พี่น้องกัน  

๕. การปลูกฝังจิตส านึก 
การปลูกฝังจิตส านึกที่กล่าวถึงนี้ คือ การปลูกฝังจิตส านึกของคนจีนที่ได้รับอิทธิพลมา
จากลัทธ ิ

ขงจื๊อ ในด้านการปฏิบัติตนของชาวจีน ครอบคลุมทั้งเด็ก ผู้ชาย ผู้หญิงและคนชรา  
สังคมจีนเป็นสังคมใหญ่ดังนั้นตั้งแต่สมัยโบราณมาคนจีนมีหลักในการควบคุมความ

ประพฤติ 
ของตนโดยการปลูกฝังความคิด ท าให้คนไม่กล้าประพฤติตัวออกนอกลู่นอกทาง ดังข้อความต่อไปนี้  
เมื่อหยวนได้ไปอยู่ที่ต่างประเทศและได้พบเพื่อนต่างประเทศ และเขาได้เล่าให้หยวนฟังถึงเร่ืองประเทศ
ของเขาเอง ท าให้หยวนเปรียบเทียบเร่ืองกฎหมายระหว่างตะวันตกกับประเทศของเขา หยวนคิดว่า
ประเทศตะวันตกนั้นต้องมีกฏหมายเอาไว้เป็นตัวควบคุมการกระท าของคนทุกเพศทุกวัย แต่ส าหรับ
ประเทศจีนนั้นมีประชากรจ านวนมากกฎหมายจึงไม่สามรถควบคุมได้ทั่วถึง ดังนั้นคนจีนจึงถูกปลูกฝัง
จิตส านึกเพื่อให้คนอยู่ภายใต้โอวาทของผู้ปกครอง ท าให้สามารถควบคุมคนได้และจะท าให้สังคมสงบ
สุขนั่นเอง 

 “...ฉะนั้นในประเทศอันอยู่ไกลโพ้นของเขาจึงไม่มีการทุ่มเทก าลังใจ
กันอย่างไม่อั้น ไม่ยับยั้งในทุกๆอย่างเหมือนอย่างที่นี่ ที่ประเทศของเขานั้น
หญิงชายจะเดินกันอย่างสงบเสงี่ยม ตั้งตนอยู่ในสัมมาปฏิบัติ ความสวยงามนั้น
ออกมาจากความดีของตนเอง เขาไม่จ าเป็นต้องใช้กฎหมาย ที่ต้องเขียนลงเป็น
ลายลักษณ์อักษรเหมือนดังในต่างประเทศ ซ่ึงแม้แต่เด็กก็มีกฎหมายคุ้มครอง 
ผู้หญิงก็ต้องพ่ึงอยู่ภายใต้ตัวบทกฎหมายในประเทศของเขาหยวนกล่าวอย่าง
เต็มปากเต็มค า และเขาเองเช่ือมั่นเช่นนั้น ไม่จ าเป็นต้องมีกฎหมายเช่นนั้นเลย 
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ทั้งนี้เขากล่าวว่าเป็นเพราะเด็กๆย่อมจะไม่มีใครท าร้าย ส่วนผู้หญิงก็ย่อม
ปลอดภัยและได้รับการยกย่องให้เกียรติอยู่เสมอ” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๒๑๒) 

 ดังนั้นการปลูกฝังจิตส านึกของคนจีนตามความเชื่อของลัทธิขงจื๊อในเร่ืองการปฏิบัติตนนั้น เชื่อ
ว่าจะท าให้สังคมเกิดความสงบสุขเพราะทุกคนต่างมีบทบาทและหน้าที่ของตนเอง และต้องท าให้ดีที่สุด
ด้วย 

๖. ความภาคภูมิใจในชาติตนเอง  

คนจีนนับถือบรรพบุรุษและเชื่อว่าชนชาติของตนเป็นชนชาติที่เป็นต้นก าเนิดของทุก
ชาติบน 

โลกนี้และมีวัฒนธรรมที่สูงกว่าชาติอ่ืนหยวนก็เช่นกัน สาเหตุที่หยวนมีความคิดเช่นนั้น เพราะว่าหยวน
ยังไม่เคยออกนอกประเทศ ไม่เคยพบสังคมและวัฒนธรรมใหม่ท าให้หยวนคิดว่าวัฒนธรรมตนเองดี
ที่สุด แต่ต่อมาเมื่อหยวนได้เห็นโลกมากขึ้น รับเอาความเจริญของตะวันตกเข้ามาในความคิด มุมมอง
ของหยวนก็เร่ิมเปลี่ยนไปจากที่เคยมองว่าประเทศตนเองนั้นดีที่สุดก็เห็นว่าประเทศของตนนั้นยังมี
ข้อบกพร่องอยู่ ดังข้อความต่อไปนี้ 

 “...ถึงแม้ว่าที่ดินซ่ึงเลี้ยงดูชนชาติผิวขาวนี้ กับที่ดินซ่ึงเลี้ยงดูชนชาติ
ของหยวน จะมีลักษณะใกล้เคียงกันสักปานใดก็ตาม หยวนก็ยังไม่ลืมว่า มันหา
ใช่ผืนดินอันบรรพบุรุษของเขาได้ฝังอยู่ไม่ ที่ดินนี้ยังใหม่และยังไม่มากไปด้วย
กระดูกแห่งบรรพบุรุษ จึงยังไม่เอิบอาบไปด้วยกลิ่นอายของมนุษยภาพของ
ตนเอง ที่ยังมิได้จับจองยังมีอีกมาก ยังมีภูเขาอันมีป่าไม้ ปกคลุมอีกนับเป็น
ไมล์ๆ ที่เป็นทุ่งหญ้าอันเป็นอาหารของสัตว์เสียอีกก็มิใช่น้อย ที่เป็นทางซึ่ง
เกิดขึ้นเองโดยธรรมชาติ ก็อีกหลายแห่ง แสดงว่าเป็นที่ดินซ่ึงมนุษย์ยังไม่ได้ย่าง
เหยียบเข้าไปปกครองอย่างเป็นกรรมสิทธิ์ มนุษย์ได้เข้าไปยึดครองเอาแต่
เฉพาะที่ต้องการเท่านั้น แต่ก็อ านวยผลแก่เขาได้เกินกว่าที่จะน าออกขายได้เสีย
แล้ว” 

       (บ้านแตก ๒๕๔๔ : ๑๙๔-๑๙๕) 
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  ในช่วงแรกที่หยวนอพยพไปอยู่ที่ต่างประเทศนั้นชาวตะวันตกต่างก็รังเกียจชาว
ตะวันออก เนื่องจากในเวลานั้นจีนยังไม่เปิดประเทศและชาวตะวันตกยังไม่รู้จักชาวจีน จึงท าให้ชาวจีน
ถูกมองว่าแปลกประหลาด ดังประโยคต่อไปนี้ 

“ตลอดเวลาหกปีนี้เป็นระยะที่หยวนว้าเหว่ใจเป็นที่สุดแล้ว
เขาต้องเก็บตัวให้เข้ากับสังคมวันแล้ววันเล่า ภายนอกเขาแสดงอาการ
อ่อนหวานและพูดคุยกับคนทุกคนที่พูดกับเขา แต่ไม่พยายามทักทาย
ปราศรัยใครก่อนเลย ความภาคภูมิใจในประเทศของตน อันเป็นชาติที่
เจริญรุ่งเรืองมาก่อนชาติใดในอัศดงคตประเทศ บัดนี้ได้เริ่มตื่นตัว
เต็มที่อยู่ในความรู้สึกนึกคิดของเขาแล้ว เขาต้องสะกดใจนิ่งเงียบ ทน
การจ้องเขม็งมาทางเขามานานแล้วเพื่อเข้าไปในร้านเพื่อซ้ือของ
เล็กๆน้อยๆ ที่จ าเป็นหรือเข้าไปตัดผม ยิ่งกว่านั้นยังมีร้านหลายแห่งที่
ปฏิเสธไม่ยอมขายของให้แก่เขา บางร้านก็บอกปัดเอาดื้อๆ หรือบาง
ร้านก็เพิ่มราคาเป็นสองเท่าตัว และเจ้าของร้านบางคนก็ใช้วิธีพูดซ่ึงยัง
ผลไปในท านองเดียวกัน “เราไม่ติดต่อขายของกับชาวต่างประเทศ
ที่นี่” หยวนต้องระงับใจไม่กล่าวตอบแต่ประการใด ไม่ว่าจะได้ฟัง
ค าพูดที่หยาบคายหรืออ่อนโยน” 

         (บ้านแตก ๒๕๕๔ : ๒๐๓) 

 ดังตัวอย่างข้างต้นนั้นจะพบว่า ตัวละครเอกของเร่ืองหรือ หวางหยวนยังไม่ได้รับรู้เร่ืองราวของ
โลกภายนอก ท าให้เกิดความคิดว่า ประเทศของตนเป็นต้นก าเนิดของทุกประเทศและทุกอารยธรรมที่มี
อยู่บนโลก แต่เมื่อหวางหยวนได้มีโอกาสไปศึกษาต่อที่ต่างประเทศก็ท าให้เขาพบว่าบนโลกนี้ยังมีสังคม
และอารยธรรมอื่นๆอีกมากที่มีความเจริญเช่นเดียวกันกับประเทศจีน  

หลังการปฏิวัติวัฒนธรรม  

 ประเทศจีนเร่ิมมีการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมอย่างชัดเจนเมื่อปลายคริสตศักราช ๑๙ 
ประมาณปีคริสตศักราช ๑๙๑๒ ที่ราชวงศ์สุดท้ายของจีนสละราชบัลลังก์และสาธารณะรัฐใหม่ได้รับ
การสถาปนาประเทศจีนหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม มีการเปลี่ยนแปลงอย่างมาก ทั้งบ้านเมืองและสังคมที่
มีความเจริญมากขึ้นรวมทั้งค่านิยมและความคิดของคนก็เปลี่ยนไปด้วย ซึ่งการเปลี่ยนแปลงเหล่านี้ล้วน
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แต่ส่งผลให้ประเทศจีนมีการพัฒนาในทุกๆด้าน ไม่ถูกมองว่าเป็นประเทศที่ล้าหลังอีกต่อไป ค่านิยม
ของคนจีนที่มีการเปลี่ยนแปลงหลังการปฏิวัติวัฒนธรรมมีดังนี้ 

๑. ความเท่าเทียมของชายและหญิง  

  ความเท่าเทียมคือการที่ชายและหญิงมีสิทธิเท่าเทียมกันในทุกด้าน เช่น สถานะใน
สังคม ครอบครัว การท างาน การศึกษา ดังเช่นประเทศทางตะวันตกที่ทุกคนมีสิทธิเท่าเทียมกันแต่ใน
สังคมจีนไม่ได้เป็นเช่นนั้น เนื่องจากตามความเชื่อตามลัทธิขงจื๊อ เชื่อว่าผู้หญิงเป็นสถานะที่ต่ าที่สุดใน
ครอบครัว ผู้หญิงจึงต้องเชื่อฟังผู้ชายอยู่เสมอมา ผู้ชายมีสิทธิในการปกครอง สามารถออกไปท างาน
นอกบ้านได้ แต่ผู้หญิงนั้นจะถูกจ ากัดแคก่ารจัดการภายในบ้าน ไม่มีสิทธิที่จะแสดงความคิดเห็น ไม่มี
โอกาสได้ออกไปท างานนอกบ้าน เน่ืองจากได้รับการศึกษาน้อย ไม่มีความรู้เพียงพอที่จะสามารถ
น ามาใช้ประกอบอาชีพอื่นได้ (ณปรัชญ์ บุญวาศ๒๕๕๒ : ๘๓-๑๐๙) ต่อมาเมื่อปลายศตวรรษที่๑๙
ประเทศจีนเกิดการเปลี่ยนแปลงที่ส าคัญ คือ การปฏิวัติวัฒนธรรม ซึ่งในขณะนั้นประเทศจีนได้รับอารย
ธรรมที่เจริญกว่าของประเทศตะวันตก ทั้งจากการติดต่อค้าขาย และจากการที่ชาวจีนในขณะนั้นนิยมส่ง
ลูกหลานไปศึกษาต่อต่างประเทศ เมื่อคนกลุ่มนั้นกลับมาก็น าความรู้และประสบการณ์ที่ได้นั้นกลับมา
พัฒนาบ้านเมืองของตน ดังน้ันนอกจากการพัฒนาของสังคมของประเทศจีนแล้วสิ่งที่ตามมาคือความคิด
ที่เปลี่ยนไปของคนจีนที่เร่ิมให้ความส าคัญกับผู้หญิงมากขึ้น กล่าวคือ ให้ผู้หญิงมีสิทธิทางสังคมมากขึ้น 
เช่น สามารถศึกษาร่วมกับผู้ชายได้ มีสิทธิ์ในการปฏิเสธการแต่งงาน เป็นต้น ความเท่าเทียมที่ปรากฏใน
เร่ืองต่างๆดังต่อไปนี้ 

การยกเลิกการรัดเท้า 

 การรัดเท้าเกิดจากค่านิยมที่ว่า ผู้หญิงที่มีเท้าที่สวยและเล็กนั้น ถือว่าเป็นผู้หญิงที่ดี 
ดังนั้น พ่อแม่ชาวจีนจึงนิยมที่จะรัดเท้าของลูกผู้หญิงให้เล็กที่สุดและสวยที่สุด เพื่อเหตุผลคือ พ่อแม่จะ
ได้ไม่ต้องมีภาระเลี้ยงดูลูกสาว การรัดเท้านั้นดูเหมือนเป็นการทรมานผู้หญิงเน่ืองจากวิธีในการรัดเท้า
นั้น จะต้องใช้ผ้าแถบยาวรัดนิ้วเท้าทั้งหมด ยกเว้นน้ิวหัวแม่โป้งและก่อนที่จะรัดนั้นจะต้องหักนิ้วทั้งสี่
นิ้วให้เสียรูปเสียก่อน โดยการพับนิ้วเท้าทั้งสี่นิ้วให้ไปรวมกันกันที่ฝ่าเท้า ทั้งนี้ก็เพื่อเป็นการตอบสนอง
ความต้องการของผู้ชายที่ว่าเมื่อผู้หญิงท างานหรือเดินไม่สะดวกก็ต้องพึ่งผู้ชาย  

ชาวจีนนับถือลัทธิขงจื๊อในค าสอนที่ว่าผู้หญิงเป็นเพศสถานะที่ต่ าและไม่มีบทบาทใดๆ 
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ในสังคม ท าให้ต้องมีการก าหนดการรัดเท้าขึ้นมาเพื่อไม่ไห้ผู้หญิงมีสังคมและเหนือกว่าผู้ชายนั่นเอง
และท าให้ผู้หญิงต้องพึ่งผู้ชายตลอดไป แต่เมื่อยุคสมัยเปลี่ยนไปมีความเจริญของตะวันตกเข้ามา การรัด
เท้าถูกมองว่าเป็นการทารุณผู้หญิง เพราะต้องมัดให้เท้าเหลือขนาดเล็ก แต่เมื่อผู้หญิงเร่ิมมีบทบาทมาก
ขึ้นในสังคม เกิดความเท่าเทียมกันของชายและหญิง การรัดเท้าจึงถูกยกเลิก ดังข้อความต่อไปนี้ที่พวก
ผู้หญิงแสดงความดีใจที่ตนไม่ต้องถูกรัดเท้าและสามารถที่จะใช้ชีวิตได้ตามปกติ 
 

 “ฝ่ายพวกผู้หญิงก็ย่ืนเท้าออก และคนหนึ่งพูดด้วยความเบิกบานว่า “ดูฉันสิ ! 
หากฉันเกิดมาในสมัยคุณแม่ เธอนึกไหมว่าฉันจะได้มีโอกาสเดินคล่องแคล่ว
เช่นนี้?” ทุกคนหัวเราะกันลั่นเหมือนเด็กที่ก าลังสนุกสนานเต็มที่ แล้วอีกคนหนึ่ง
ก็เสริมขึ้นบ้างว่า “นับเป็นครั้งแรกในประวัติศาสตร์ของเราทีเดียว ที่พวกเราได้
เป็นอิสระนับตั้งแต่สมัยขงจื๊อเป็นต้นมา!” ” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๒๙๑) 

เมื่อมีคนมาถามหยวนเกี่ยวกับเร่ืองการรัดเท้า หยวนก็ตอบด้วยความภาคภูมิใจว่า 
ประเทศ 

ของเขาได้ยกเลิกการรัดเท้าแล้ว นั่นแสดงถึงว่าหยวนและประเทศจีนได้รับการพัฒนาทางด้านความคิด
และมุมมองไปพร้อมๆกันนอกจากนี้ยังแสดงถึงการที่ผู้หญิงมีสิทธิมากขึ้นและสิทธิสตรีได้รับการ
ยอมรับมากขึ้น 

...“ถ้าเช่นนั้นเขาว่าผู้หญิงต้องถูกรัดเท้าก็ไม่เป็นจริงน่ะสิ?” หยวนตอบอย่าง
ภาคภูมิใจว่า “นั่นเป็นขนบธรรมเนียมที่เก่าแก่ดึกด าบรรพ์มากก็เหมือน
ขนบธรรมเนียมของพวกเธอที่ว่าผู้หญิงต้องรัดเอวนั่นแหละ และบัดนี้เวลาก็
ล่วงเลยมานานแล้ว จึงไม่ได้พบได้เห็นที่ไหน” ” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๒๑๒) 
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การรัดเท้าในสมัยก่อนนั้นเชื่อว่าเป็นคุณสมบัติของผู้หญิงที่ดีและในขณะเดียวกันก็เป็นการ
จ ากัดสิทธิผู้หญิงอย่างหนึ่ง แต่เมื่อสังคมและวัฒนธรรมเกิดการพัฒนาและปรับเปลี่ยนไปตามยุคสมัย 
ดังนั้นการรัดเท้าจึงถูกมองว่าเป็นการทารุณผู้หญิงและได้ถูกยกเลิกไปในที่สุด 

ผู้หญิงมีสิทธิ์ในการเลือกคู่ครองของตนเอง 

  ก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรมนั้นเมื่อผู้ใหญ่เห็นสมควรว่าผู้หญิงเหมาะสมกับผู้ชายคนใด 
ฝ่ายหญิงก็ไม่สามารถปฏิเสธได้ แต่ต่อมาเมื่อผู้หญิงได้รับการศึกษา ก็สามารถที่จะต่อรองหรือปฏิเสธ
การแต่งงานได้ ดังเช่นเมื่อหยวนขอให้แม่ไปสู่ขอเม-ลิงให้ แต่แม่ของหยวนน้ันบอกว่าจะไม่บังคับ เม-
ลิง เป็นอันขาด เนื่องจากแม่ของหยวนเป็นผู้หญิงที่มีความคิดแบบสมัยใหม่ เธอเลี้ยงดูเม-ลิงมาตั้งแต่เม-
ลิงยังเล็ก เม-ลิงจึงเปรียบเสมือนลูกแท้ๆของเธอเอง ดังนั้นเธอจะไม่ยอมให้เม-ลิง ต้องมาทุกข์ใจกับเร่ือง
นี้เป็นอันขาด เพราะเธอเองก็ถูกบังคับให้แต่งงานเช่นเดียวกัน  

 “ได้ยินดังนั้นสุภาพตรียิ้มน้อยๆ มองดูหยวนด้วยความเวทนา พลาง
ตอบว่า “ถ้าเขารักลูก และถ้าคุณพ่อของลูกไม่ว่ากระไร แม่ก็ไม่ขัด แต่แม่ก็จะ
ไม่บังคับเขา มีอยู่ส่ิงเดียวเท่านั้นที่แม่จะไม่ยอมท าตามเป็นอันขาด—คือไม่ยอม
ฝืนใจผู้หญิงให้รักผู้ชาย สมัยนี้พวกผู้หญิงนับว่ามีดีอยู่อย่างหนึ่ง—คือจะไม่ถูก
บังคับให้แต่งงาน” ” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๓๗๒) 

เมื่อถึงยุคที่สังคมจีนเกิดความเปลี่ยนแปลงเข้าสู่ยุคปฏิวัตินั้นสิ่งหนึ่งที่เด่นออกมา คือ ผู้หญิงเร่ิม
มีบทบาทและแสดงออกทางสังคมมากขึ้นแต่อย่างไรก็ตามผู้หญิงก็ยังคงต้องปฏิบัติตนให้อยู่ในจารีต 
คือ เมื่อหยวนและเช็งได้เข้าเป็นสมาชิกของขบวนการปฏิวัติซึ่งสมาชิกนั้นก็มีผู้หญิงรวมอยู่ด้วย ท าให้
หยวนและเช็งเร่ิมสังเกตผู้หญิงมากขึ้นว่าผู้หญิงส่วนมากที่เข้าเป็นสมาชิกนั้นเมื่อไม่ได้ปฏิบัติหน้าที่ใน
ขบวนการปฏิวัติ ผู้หญิงพวกนั้นก็จะเป็นเพียงผู้หญิงธรรมดาที่ต้องปฏิบัติตนอยู่ภายในธรรมเนียมจีน ไม่
มีการเรียกร้องหรือคัดค้านใดๆแต่เมื่อเธออยู่ในขบวนการปฏิวัติพวกผู้หญิงเหล่านั้นก็จะมีพลังขึ้นมา
ทันที และนอกจากนี้สังคมจีนยังเปลี่ยนไปคือ ให้ผู้หญิงและผู้ชายสามารถเรียนร่วมกันได้ ไม่มีการ
จ ากัดการศึกษาอยู่แต่ในกลุ่มผู้ชายอีกต่อไป 
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  “นับจากได้ฟังเช็งพูดให้ฟังแล้ว เขาเริม่สังเกตนักเรียนผู้หญิงด้วย
ความแปลกใจมากขึ้น ทุกครั้งที่เขาเดินสวนกับพวกผู้หญิง ซ่ึงหอบหนังสือเดินตา
ปรือหลบลงต่ า เขายังรูสึ้กแปลกใจไม่หายว่าบุคคลจ าพวกที่ถือกันว่าเป็นเพศ
อ่อนแอนี้ เหตุไฉนจึงไปเข้าร่วมเป็นนักปฏิวัติกับพวกผู้ชายได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
เขาสังเกตผู้หญิงคนหนึ่งด้วยความเอาใจใส่มากที่สุด ความจริงก็เป็นผู้ที่มีเอวบาง
ร่างน้อยเช่นเดียวกับหญิงอื่นๆในช้ัน ในเวลาเรียนหนังสือไม่เคยพูดจาเลย หล่อน
คิดอะไรในใจไม่มีใครหยั่งทราบ การเรียนก็จัดอยู่ปานกลาง ไม่ดีไม่เลว และไม่
เคยคัดค้านโต้เถียงครู คอยตรับฟังทุกค าที่ครูพูดเพียงแต่นัยน์ตาเท่านั้นที่ดูจะมี
ความเร้นลับแอบแฝงอยู่ในดวงใจซ่ึงปรากฏออกมาในแววของมันอย่างแปลก
ประหลาดในบางครั้ง” 

        (บ้านแตก ๒๕๔๔ : ๑๐๐-๑๐๑) 

 เมื่อเกิดการปฏิวัติวัฒนธรรมนั้น ก็ได้ส่งผลให้การตัดสินใจของผู้หญิงเปลี่ยนไปด้วย เนื่องจาก
ผู้หญิงเร่ิมมีบทบาทมากขึ้น ได้รับการศึกษาและเห็นความส าคัญของการศึกษาและการท างานในอนาคต 
จึงท าให้ผู้หญิงสามารถปฏิเสธค าสั่งของพ่อแม่ได้เมื่อไม่ต้องการจะแต่งงานกับผู้ชายที่ตนเองไม่ต้องการ  

การปฏิบัติตนของชายหญิง 

ความคิดที่เปลี่ยนไปของชายหญิง เร่ืองขนบประเพณี ในการแต่งงาน สมัยก่อนน้ันเชื่อ  
ว่าชายหญิงไม่สามารถแสดงออกถึงความรักได้อย่างชัดเจน เช่น การอยู่ด้วยกันก่อนแต่งงาน การเดินจูง
มือ การกอดหรือการแสดงการกระท าใดๆต่อหน้าสาธารณะชน แต่เมื่อยุคสมัยเปลี่ยนไปและเพราะว่า
แต่ละคนนั้นต่างได้รับการศึกษา ประสบการณ์และความเจริญจากประเทศตะวันตก การกระท าต่างๆก็
ท าได้ง่ายขึ้นและไม่ถูกมองว่าเป็นเร่ืองแปลกอีกต่อไปดังประโยคต่อไปนี้ 

   

“หนุ่มก็ห้าว สาวก็หาญ ความอ่อนโยนได้มลายหายสูญไปหมดส้ิน การถูกเนื้อ
ต้องตัวไม่ถือว่าเป็นข้อเสียหาย หนุ่มอาจพร่ าพรอดขอให้สาวแต่งงานกับเขาได้ 
โดยที่บิดาของสาวไม่น าคดีขึ้นโรงขึ้นศาลเหมือนเมื่อครั้งก่อน หรือเหมือนกับ
ในบางเมืองที่อยู่ในๆเข้าไป ซ่ึงอิทธิพลต่างประเทศเข้าไปไม่ถึงยังปฏิบัติกันอยู่ 
และเมื่อหนุ่มสาวได้หมั้นกันอย่างเปิดเผยแล้ว ต่างก็ไปไหนมาไหนด้วยกันได้
อย่างอิสระซ่ึงถ้าความรักระหว่างหนุ่มสาวบังเกิดความร้อนแรงขึ้นในระยะนั้น 
เรื่องไม่ดีก็อาจเกิดมีขึ้นได้อีกผู้ใหญ่ก็ได้แต่พร่ าบ่นถึงการชิงสุกชิงห่ามของ
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พวกหนุ่มสาวสมัยนี้ แต่ก็ไม่มีใครสามารถกีดกันได้ ทั้งนี้เพราะการต่างๆก็ผัน
แปรไปสุดแต่สมัย และไม่มีใครจะท าให้มันย้อนถอยหลังกลับมาได้เลย” 

         (บ้านแตก ๒๕๔๔ : 
๑๒๑) 

ไม่ว่าเวลาและยุคสมัยจะเปลี่ยนไปอย่างไรก็ตาม แต่การใช้ชีวิตของคนในสังคมยังคง
ต้องเดิน 

ต่อไป เช่นในสังคมจีน เมื่อสังคมเกิดการเปลี่ยนแปลง คนในสังคมก็ต้องเปลี่ยนตามเพื่อให้สอดคล้อง
กับสภาพสังคม กล่าวคือ จากสมัยก่อนที่หนุ่มสาวคนจีนไม่สามารถที่จะแสดงออกทางความรักได้อย่าง
ชัดเจนในที่สาธารณะแต่เมื่อมุมมองของสังคมเปลี่ยนไปก็สามารถท าได้ และการอยู่ด้วยกันก่อนการ
แต่งงานที่เคยถูกมองว่าเป็นเร่ืองที่น่าอับอายและน่าเกลียดก็กลายเป็นเร่ืองธรรมดาที่สามารถเกิดขึ้นใน
สังคมได้ทุกวัน 

ความเจริญตามแบบตะวันตกนั้นท าให้เกิดการพัฒนามากมาย เช่นมีการยกเลิก
กฎหมายและ 

ขนบเก่าที่ล้าสมัย เช่น การที่ผู้หญิงต้องถูกบังคับให้แต่งงาน แต่อย่างไรก็ตามก็ยังมีการยึดถือประเพณี
ส่วนที่ดีงามของจีนต่อไป เช่นประโยคต่อไปนี้ เมื่อเหตุการณ์ในประเทศสงบสุขปราศจากสงครามและ
การกวาดล้างขบวนการปฏิวัติ ผู้คนที่อพยพไปอยู่ต่างประเทศต่างก็พากันกลับมาบ้านเมืองของตนและดี
ใจที่ประเทศของตนได้มีการยกเลิกธรรมเนียม ประเพณีบางอย่างที่ล้าสมัยและไม่เหมาะกับยุคสมัยที่
เปลี่ยนไป นอกจากนี้ยังมีการพัฒนาบ้านเมืองให้ทันสมัยขึ้นและเอ้ือต่อชีวิตประจ าวันของประชาชน
มากขึ้น 

 “แต่หยวนก็มิได้เลิกนึกถึงประเทศบ้านเมืองของตนเสียโดยส้ินเชิง เขาพยายาม
ติดตามข่าวเท่าที่พอจะท าได้ ถ้าเผอิญมีข่าวที่ว่าทางประเทศของเขามีการ
เปลี่ยนแปลงอะไรบางอย่างแล้ว หยวนเป็นต้องรีบคว้าหนังสือนั้นขึ้นอ่านทันที 
ถึงแม้ว่าจะเป็นข่าวที่มีความยาวเพียงไม่ก่ีบรรทัดก็ตาม เช่นว่าปฏิทินแบบเก่าที่
นับทางจันทรคติ นั้นเปลี่ยนใหม่มาใช้ปฏิทินแบบใหม่ตามสากลนิยมแล้ว หรือได้
มีการห้ามมิให้ผู้หญิงรัดเท้าอีกต่อไปโดยเด็ดขาดแล้ว” หรือมิฉะนัน้ก็ “ตาม
กฎหมายใหม่ ห้ามมิให้ผู้ชายมีภรรยามากกว่าหนึ่งคน”ในทุกวันนี้ข่าวท านองนี้มี
บ่อยๆทุกๆคราวที่ได้ทราบว่ามีการเปลี่ยนแปลง หยวนอ่านด้วยความดีใจ และ
เชื่อว่าประเทศของเขาได้มีการเปลี่ยนแปลงอย่างมากมาย จนถึงกับได้เคยเขยีน
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จดหมายไปถึงเช็งว่า “เมื่อเรากลับประเทศของเราในฤดูร้อนคราวหน้า เราคงไม่
รู้จักประเทศของเราเป็นแน่ แทบไม่น่าจะเป็นไปได้เลย ภายในเวลาเพียงหกปีเท่า
นั้นเอง ประเทศของเราได้มีการเปลี่ยนแปลงกันอย่างขนานใหญ่” ” 

        (บ้านแตก ๒๕๔๔ : ๒๗๕) 

 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจีนเพื่อให้ก้าวทันโลกภายนอกและเพื่อต้องการเป็นที่ยอมรับของ
ต่างชาติ มีทั้งข้อดีและข้อเสีย ดังเช่นในกรณีของประเทศจีน การเปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมดังกล่าวท าให้
ประเทศจีนและประชาชนมีความทันสมัยขึ้นและในขณะเดียวกันการเปลี่ยนแปลงนี้ก็น ามาซึ่งความ
เสื่อมสลายของธรรมเนียมอันดีงามของจีนที่มีการปฏิบัติกันมาเป็นเวลานาน เช่น ทั้งชายและหญิงชาว
จีน สามารถแสดงความรักกันได้อย่างเปิดเผยในที่สาธารณะโดยที่ไม่มีใครกล่าวหาว่าเป็นสิ่งที่ผิด 

สรุปและอภิปรายผล 
จากการศึกษาวรรณกรรมเร่ืองบ้านแตก ซึ่งเป็นวรรณกรรมที่สามารถอธิบายวิถีชีวิตของคนจีน

ตั้งแต่สมัยเก่าจนถึงการเปลี่ยนแปลงเข้าสู่สมัยใหม่ได้อย่างชัดเจน อีกทั้งวรรณกรรมเร่ืองบ้านแตกนี้ยัง
เป็นเล่มที่สามและเป็นเล่มสุดท้ายของวรรณกรรมชุดบ้านตึกดิน ซึ่งเป็นเล่มที่เป็นจุดจบของเร่ืองราว
ของสามชั่วอายุคนของชาวนาตระกูลหวาง ที่มีการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตไปตามสังคมที่มีการ
เปลี่ยนแปลงไปเร่ือยๆ นอกจากนี้หนังสือชุดนี้ยังได้รับรางวัลอีกมากมายและได้รับการตีพิมพ์หลายคร้ัง
และหลายภาษา ดังนั้นจากการวิเคราะห์วรรณกรรมเร่ืองบ้านแตก ท าให้เห็นค่านิยมที่เกี่ยวข้องกับชาว
จีนมากมายโดยแบ่งเป็นสองส่วนคือ ก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรมและหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม ดังนี้  

ก่อนการปฏิวัติวัฒนธรรม 

 ลูกชายส าคัญกว่าลูกสาวชาวจีนส่วนใหญ่นั้นมักจะให้ความส าคัญกับลูกชายมากกว่าลูก
สาว เพราะเชื่อว่าเมื่อมีลูกชายครอบครัวน้ันก็จะมีผู้สืบสกุล เช่น หากบ้านใดที่ให้ก าเนิดลูกชาย 
คนในบ้านนั้นก็จะน าไข่ต้มไปย้อมสีแดงและน าไปแจกจ่ายเพื่อนบ้านเพื่อเป็นการประกาศให้
เพื่อนบ้านรู้ว่าบ้านนี้ได้ให้ก าเนิดลูกชายแต่ในวรรณกรรมเร่ืองบ้านแตกนี้ไม่ได้กล่าวถึง
ความส าคัญหรือการปฏิบัติเมื่อให้ก าเนิดลูกสาว นอกจากนี้ชาวจีนส่วนมากไม่นิยมส่งเสริมให้ลูก
สาวเรียนหนังสืออีกด้วย เพราะมีความเชื่อว่าลูกสาวจะต้องแต่งงานออกไปเพื่อเป็นคนของบ้าน
อ่ืน การนับถืออาวุโส ชาวจีนให้ความนับถือผู้อาวุโส คือ ทุกครอบครัวผู้ที่มีอ านาจมากที่สุด คือ 
บิดา ถ้าหากบิดาเสียชีวิตแล้ว ผู้ที่มีอ านาจมากที่สุดคือ พี่ชายคนโตของบ้าน และหากว่าพี่ชายตน
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โตเสียชีวิตแล้ว ผู้ที่มีอ านาจมากที่สุด คือ ลูกชาย ความถูมิใจในชาติของตนหวางหยวน หรือตัว
ละครเอกของเร่ือง มีภาคภูมิใจในความเป็นชาติของตนอย่างมาก เมื่อหวางหยวนได้มีโอกาสไป
ศึกษาต่อที่ต่างประเทศ เขาได้เห็นประเทศของชาวตะวันตก เห็นที่ดินที่ว่างเปล่า เห็นตึกรามบ้าน
ช่อง ท าให้เขาคิดว่า ประเทศของเขาต่างหากที่เป็นต้นก าเนิดของทุกประเทศทุกอารยธรรมบนโลก 
การปลูกฝังจิตส านึก ชาวจีนมีความเชื่อตามลัทธิขงจื๊อ ในเร่ืองการปฏิบัติตนว่า ทุกคนในสังคมนั้น 
ต่างคนต่างมีหน้าที่ของตนเองและต้องปฏิบัติให้ดีที่สุด ทั้งนี้เพื่อเป็นการป้องกันอันตรายแก่ทุกคน
และเพื่อสังคมที่สงบสุข 

หลังการปฏิวัติวัฒนธรรม 
   หลังการปฏิวัติวัฒนธรรมประเทศจีนได้รับวัฒนธรรมของชาวตะวันตกที่มีความ
เจริญมากกว่า ทั้งจากการติดต่อค้าขาย จากการที่ชาวจีนในขณะนั้นนิยมส่งบุตรหลานไปศึกษาต่อ
ต่างประเทศท าให้วัฒนธรรมเหล่านั้นเข้ามาในประเทศจีนทีละน้อย ท าให้ประเทศจีนเกิดการ
เปลี่ยนแปลงมากมาย โดยเฉพาะเร่ืองการให้สิทธิแก่ผู้หญิงมากขึ้นได้แก่ การยกเลิกการรัดเท้า เมื่อ
ประเทศจีนได้รับอารยธรรมของตะวันตกที่มีความเจริญมากกว่าท าให้ประเทศจีนเร่ิมมีการ
เปลี่ยนแปลงค่านิยมบางอย่างที่ล้าสมัย คือ การรัดเท้า ที่เมื่อก่อนชาวจีนเห็นว่าเป็นคุณสมบัติของ
ผู้หญิงที่ดี นอกจากนี้ยังเป็นการจ ากัดการกระท าของผู้หญิง เนื่องจากการรัดเท้าให้มีขนาดเล็กนั้น
ท าให้ผู้หญิงท างานไม่สะดวก การเดินก็ล าบาก จึงท าให้ผู้หญิงต้องอยู่แต่ในบ้านและต้องคอย
พึ่งพาผู้ชายอยู่เสมอ แต่ในสายตาของชาวตะวันตกนั้นกลับมองว่า การรัดเท้าของผู้หญิงจีนน้ันเป็น
การทารุณผู้หญิงเน่ืองจาก ต้องรัดเท้าให้มีขนาดเล็กและเป็นการท าให้รูปเท้า เปลี่ยนไป ท าให้ชาว
จีนน้ันยกเลิกค่านิยมการรัดเท้า ผู้หญิงมีสิทธิ์ในการเลือกคู่ครองของตนเองในสังคมโบราณนั้น
ผู้หญิงเป็นชนชั้นที่ต่ าที่สุดในครอบครัวตามความเชื่อของลัทธิขงจื๊อ ดังนั้นไม่ว่าผู้ใหญ่ในบ้านจะ
ให้ลูกสาวแต่งงานกับใครก็ลูกสาวก็ห้ามปฏิเสธทั้งนั้น การปฏิบัติตนของชายและหญิงท่ีเปลี่ยนไป 
หลังการปฏิวัติวัฒนธรรม ความเชื่อในลัทธิขงจื๊อค่อยๆลดลง เน่ืองจากสังคมจีนได้รับเอา
วัฒนธรรมที่เจริญกว่าของตะวันตกเข้ามามากมาย ดังนั้น ความเชื่อเดิมจึงได้รับการผสมผสานและ
เกิดการเปลี่ยนแปลง เช่น เร่ืองการปฏิบัติตนของชายหญิงที่ทั้งชายและหญิงต่างก็สามารถ
แสดงออกทางความรักได้ชัดเจนยิ่งขึ้น เช่นการถูกเนื้อต้องตัวของชายและหญิงตามที่สาธารณะ 
โดยที่ไม่ถูกมองว่าเป็นเร่ืองแปลกอีกต่อไป 
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 เมื่อประเทศจีนก้าวเข้าสู่ศตวรรษที่๒๑ สังคมจีนก็เปลี่ยนแปลงไปมากมาย แต่ไม่ว่าสังคม
จีนจะเปลี่ยนไปมากมายเพียงใดก็ไม่อาจปฏิเสธได้ว่า อิทธิพลของลัทธิขงจื๊อและแนวคิดดั้งเดิมจะ
ยังคงก าหนดรูปแบบของชีวิตประจ าวันของชาวจีนอยู่ 
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เร่ืองย่อ วรรณกรรมเร่ืองบ้านแตก 

วรรณกรรมแปลจีนเร่ือง บ้านแตก เป็นเร่ืองราวเกี่ยวกับครอบครัวชาวจีนที่อยู่ในช่วงรอยต่อ

ระหว่างแบบแผนธรรมเนียมเก่ากับวัฒนธรรมสมัยใหม่ ในยุคที่ประเทศเกิดการปฏิวัติและความรู้สึก

ชาตินิยมก าลังเกิดขึ้นในสังคมจีน หลังจากที่หวางหยวนถูกบิดาส่งไปที่โรงเรียนทหารที่ภาคใต้ด้วย

ความหวังของบิดาที่ว่าเมื่อเขาส าเร็จการศึกษาแล้วเขาจะได้กลับมาด าเนินตามรอยของพ่อ คือ ดูแลกอง

ทหารที่ผู้เป็นบิดาได้สร้างไว้ แต่เร่ืองไม่ได้เป็นอย่างที่บิดาต้องการเมื่อหยวนกลับมาพร้อมกับความคิดที่

เป็นนักปฏิวัติ และเขาถูกบังคับให้แต่งงานท าให้เขาพยายามหลีกเลี่ยงการบังคับของบิดา หยวนจึงหนี

ไปอยู่กับมารดา จุดเปลี่ยนของชีวิตหยวนอีกจุดหนึ่งคือ เมื่อหยวนได้เข้าร่วมในคณะปฏิวัติได้รู้จักคนอีก

กลุ่มหนึ่งที่พยายามที่จะพัฒนาประเทศให้ทันสมัย ละทิ้งขนบธรรมเนียมประเพณีและความคิดเดิม การ

เข้าร่วมคณะปฏิวัติได้น าเร่ืองยุ่งยากมาสู่หยวนเมื่อเกิดการกวาดล้างคณะปฏิวัติ ท าให้หยวนต้องหนีออก

นอกประเทศพร้อมกับพี่ชาย การใช้ชีวิตในต่างประเทศของหยวนไม่ค่อยราบรื่นนัก หยวนต้องปรับตัว

อย่างมากทั้งกับสภาพสังคมที่แตกต่างกันทั้งด้านการศึกษาและการเหยียดสีผิวที่คนตะวันตกยังมองเห็น

คนจีนเป็นเป็นคนป่าเถื่อนและยังล้าหลังอยู่ แต่เมื่อเวลาผ่านไปหยวนก็เร่ิมปรับตัวได้มากขึ้นแต่เฉพาะ

ทางด้านร่างกายเท่านั้นแต่ทางด้านความคิดนั้นหยวนยังเป็นคนที่มีความคิดทางด้านอนุรักษ์นิยมอยู่  

ตลอดระยะเวลาที่หยวนอยู่ต่างประเทศเขาได้ตั้งใจเล่าเรียน หาความรู้เพราะเห็นว่าไม่มีประโยชน์อันใด

ที่จะต้องสนใจสังคมของชาวตะวันตก ต่อมาเมื่อสถานการณ์ในประเทศเร่ิมเข้าสู่ภาวะปกติก็ถึงเวลาที่

หยวนจะได้กลับบ้านด้วยความภาคภูมิใจในประเทศตัวเอง เน่ืองจากการใช้ชีวิตอยู่ในต่างประเทศท าให้

หยวนได้มองเห็นโลกในมุมที่กว้างขึ้น เกิดความภาคภูมิใจในตนเองเน่ืองจากเขาได้ส าเร็จการศึกษามา

จากต่างประเทศ มีความรู้พร้อมที่จะกลับไปพัฒนาประเทศของตนต่อไป การกลับประเทศในคร้ังนี้ท า

ให้เขาเห็นความเปลี่ยนแปลงของประเทศจีน ถึงแม้ว่าประเทศจีนจะมีการเปิดกว้างมากขึ้นคือ รับ

วัฒนธรรมของตะวันตกมากขึ้นทั้งสังคมที่เร่ิมกลายเป็นสังคมเมืองมปีระเพณี ค่านิยมที่เปลี่ยนไป แต่ถึง

อย่างไรก็ยังมีความเหลื่อมล้ าทางสังคมอยู่ นอกจากนี้เขาได้พบความเปลี่ยนแปลงของบิดาจากที่เป็นคน
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น่ากลัวในสายตาของหยวน เป็นคนที่เคร่งครัดในขนบประเพณี กลับกลายเป็นคนที่ปรับตัวเข้ากับสังคม

แบบใหม่ได้ง่ายกว่าหยวนเสียอีก อาจจะเป็นเพราะว่าบิดาเขาได้เห็นความเปลี่ยนแปลงของสังคมและ

เร่ิมเข้าใจความจริงที่ว่า เขาต้องปรับตัวเพื่อความอยู่รอดนั่นเอง  

 

เพิร์ล เอส บั๊ค 

 ชื่อของเพิร์ล เอส บั๊ค เข้าใจว่าจะมีที่มาดังนี้ Pearl เป็นชื่อของเธอ S. เข้าใจว่ามาจาก 

Sydenstrickerอันเป็นชื่อสกุลของบิดา จะเป็นคนสัญชาติใดไม่ทราบส่วน Buck เป็นชื่อสกุลของสามี 

ดร. เจ. ลอสซิ่ง บั๊ค เธอเกิดเมื่อวันที่ ๒๖มิถุนายน ค.ศ. ๑๘๙๒ ที่ต าบลฮิลสบอโร ( Hillsboro) มลรัฐ

เวอร์จิเนียภาคตะวันตก ในสหรัฐอเมริกา เป็นบุตรของหมอศาสนาชาวอเมริกัน บิดาชื่อ Absalom 

มารดาชื่อ Caroline ที่จริงนั้นบิดามารดาสอนศาสนาอยู่ในประเทศจีนมาเป็นเวลานาน จนถึงปี ค.ศ. 

๑๘๙๒ จึงได้เดินทางมายุโรปและอเมริกา เพิร์ลจึงได้มาเกิดที่นั่น 

 ตามหลักฐานที่ สันตสิริ ค้นพบ ได้ความว่าเมื่อเพิร์ลอายุได้ ๔ เดือน บิดาก็พาครอบครัวกลับไป

ประเทศจีน แล้วมอบให้พี่เลี้ยงชราชาวจีนซึ่งเคยเลี้ยงดูพี่ชายของเพิร์ลมาก่อนแล้วเป็นผู้ดูแล ด้วยเหตุน้ี

เพิร์ลจึงพูดภาษาจีนได้ก่อนภาษาอังกฤษ และเมื่อพี่เลี้ยงถึงแก่กรรม มารดาของเธอจึงได้เข้ามาดูแลอย่าง

ใกล้ชิดเมื่อตอนอายุได้ราว ๑๐ปีแล้ว มารดาได้เร่ิมสอนดนตรีและความรู้ต่างๆ ตลอดจนแนะน าให้เขียน

บรรยายความรู้สึกนึกคิดของตนลงไว้ในสมุดทุกสัปดาห์ แล้วคอยตรวจแก้ติชมอยู่เสมอ 

 ความจริงแล้วมารดาของเพิร์ลเป็นผู้ที่ชี้ทางเดินให้แก่เพิร์ลมาตั้งแต่ต้น โดยรวบรวมข้อเขียนที่

แสดงความรู้สึกนึกคิดที่เพิร์ลเขียนเหล่านั้นส่งไปลงหนังสือพิมพ์ ‚Shanghai Murcury‛ ซึ่งเป็นหนังสือ

ที่เปิดโอกาสให้เด็กได้หัดเขียนเร่ืองลง มารดาได้ต้ังนามปากกาให้ว่า ‚Novice‛ ต่อมาเธอได้เขียนให้

หนังสือพิมพ์ ‚St. Nicholas‛ ได้รับรางวัลชั้นเยี่ยมอยู่เสมอ จึงมีรายได้ที่น่าพอใจ พออายุได้ ๑๕ ปี เธอก็

เข้าอยู่โรงเรียนประจ าในเซี่ยงไฮ้ เมื่ออายุได้ ๑๗ ปีก็ถูกส่งไปเรียนต่อที่วิทยาลัยแรนดอล์ฟเมคอนใน

อเมริกา แต่ชีวิตในโรงเรียนไม่ค่อยเป็นสุข เพราะถูกพวกนักเรียนดูหมิ่นว่าเป็นคนมาจากเมืองจีน ถึง
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กระนั้นเธอก็แสดงความรู้ความสามารถในการเรียนและการเขียน จนได้รับการยกย่องให้เป็นหัวหน้า

ชั้น และในปีสุดท้ายได้รับรางวัลเยี่ยมในทางอักษรศาสตร์ถึง ๒ รางวัล และรางวัลหนึ่งเป็นรางวัลการ

เขียนเร่ืองสั้นได้ดีที่สุด 

 เมื่อส าเร็จการศึกษาแล้ว เธอได้เดินทางกลับไปประทศจีนเพื่อพยาบาลมารดาที่ก าลังป่วยอยู่ 

และต่อจากนั้นเธอได้แต่งงานกับ ดร. จอห์น ลอสซิ่ง บั๊ค ( John Lossing Buck) หนุ่มอเมริกัน เมื่อ ค.ศ. 

๑๙๑๗ ซึ่งต่อมาได้เข้ารับราชการเป็นอาจารย์สอนวิชาเศรษฐศาสตร์ที่มหาวิทยาลัยนานกิง และมีลูกสาว

ด้วยกัน ๒ คน ด้วยความรู้ความสามารถ เธอจึงเป็นสตรีคนเดียวที่ได้เป็นอาจารย์สอนวรรณคดีอังกฤษ

ในมหาวิทยาลัยนานกิง, ตงเอียง และทางภาคตะวันออกเฉียงใต้ แต่ตลอดเวลาเธอได้ต้ังความปรารถนา

ไว้ว่า เธอจะต้องเป็นนักประพันธ์ และเธอได้ลงมือเขียนเร่ืองแรกส่งไปลงพิมพ์ในหนังสือพิมพ์ 

‚Atlantic‛ ในบอสตัน สหรัฐอเมริกา 

 เมื่อบรรณาธิการหนังสือพิมพ์ ‚Forum‛ ได้เห็นเร่ืองของเธอใน Atlantic ฉบับมกราคม ค.ศ. 

๑๙๒๓ นั้นแล้ว ก็รีบมีจดหมายไปขอเร่ืองของเธอเพื่อเอาไปลงในหนังสือของเขาบ้าง เธอจึงส่งเร่ือง 

Beauty in  China ไปให้ ได้ลงพิมพ์ในฉบับมีนาคม ค.ศ. ๑๙๒๔ ต่อมาได้ส่งเร่ือง The Chinese Student 

Mind ไปลงในหนังสือพิมพ์รายสัปดาห์ Nation ฉบับวันที่ 8 ตุลาคม ค.ศ. ๑๘๒๔ นับแต่นั้นมา ชื่อเสียง

ของเธอก็เป็นที่รู้จักกันทั่วไปในวงวรรณกรรม 

 เพิร์ลกับสามีได้ลาพักราชการไปอเมริกาเมื่อ ค.ศ. ๑๙๒๕ เพื่อเรียนต่อในมหาวิทยาลัยคอร์นลล์ 

ในระหว่างเดินทาง เธอได้แต่งนิยายเร่ืองแรก East Wind : West Wind (ทาสประเพณี) ซึ่งมีความยาว

เพียง ๕๐หน้ากระดาษ แม้เมื่อถึงอเมริกาแล้ว เธอก็ยังคงเก็บต้นฉบับไว้เฉยๆ ยังไม่คิดที่จะส่งไปลงพิมพ์

ที่ใด จนเมื่อเพื่อนชายคนหน่ึงสมัยที่เรียนอยู่ที่วิทยาลัยแรนดอล์ฟเมคอน ได้มาทักถามว่าได้เขียนอะไร

ขึ้นใหม่บ้าง เพราะเขาสนับสนุนจะให้เธอเป็นนักประพันธ์ ในที่สุดเธอก็หยิบต้นฉบับเร่ืองที่เธอเขียน

ในระหว่างเดินทางให้เขาดู ก็เป็นที่พอใจและขอให้เธอส่งไปลงหนังสือพิมพ์ เธอเสียอ้อนวอนไม่ได้ จึง

ส่งไปให้หนังสือพิมพ์ Asia ก็ได้รับการพิจารณาลงให้ทันทีแต่เปลี่ยนชื่อเสียใหม่ว่า ‚A Chinese 

Woman Speaks‛ 
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 เร่ืองที่เธอไม่ได้ต้ังใจที่จะพิมพ์นี่เอง ได้กลายเป็นที่สนใจของส านักพิมพ์แห่งหน่ึงในนิวยอร์ก 

ได้มีจดหมายติดต่อไปถึงเธอที่ประเทศจีน ขอให้ขยายเร่ืองให้ยาวออกไป แต่เธอตอบไปว่าขยายไม่ได้ 

และแจ้งว่าได้เขียนเร่ืองใหม่เสร็จอีกเร่ืองหนึ่ง เป็นเร่ืองเกี่ยวเนื่องกัน น่าจะรวมพิมพ์เป็นเล่มเดียวกันได้ 

ทางส านักพิมพ์ไม่เห็นด้วย เธอจึงเก็บต้นฉบับไว้เฉยๆ จนต่อมามีผู้แนะให้รวมเร่ืองต่างๆ ขึ้นเป็นเล่ม 

เธอจึงได้ติดต่อไปยังส านักพิมพ์ต่างๆ ส่วนมากไม่สนใจ เพราะไม่ชอบเร่ืองจีน มีอยู่เพียงแห่งเดียวที่

ขอรับพิมพ์ เธอจึงต้องเดินทางไปอเมริกาในปี ค.ศ. ๑๙๒๙ ทีแรกได้ต้ังชื่อหนังสือนี้ว่า ‚Winds of 

Heaven‛ แต่แล้วในที่สุดก็เปลี่ยนเป็น ‚East Wind : West Wind‛ อย่างเดิม ปรากฏว่าขายดีมาก ภายใน 

๑๐ เดือนพิมพ์ ๓ คร้ัง นับว่าได้รับความส าเร็จทีเดียวส าหรับนักประพันธ์หน้าใหม่ ที่ยังไม่เคยมีผลงาน

พิมพ์เป็นเล่มมาก่อน 

 ความจริง East Wind : West Wind ไม่ใช่เร่ืองแรกของเธอ เพิร์ลกล่าวว่า ต้นฉบับเร่ืองแรกถูก

พวกคอมมิวนิสต์เผาไปพร้อมกับบ้านของเธอในเมืองจีน เมื่อเกิดจลาจลปี ค.ศ. ๑๙๒๗ และครอบครัว

ของเธอก็แทบจะเอาชีวิตไม่รอด และประสบการณ์เหล่านี้เองที่เธอได้น ามาเขียน ‚The Young 

Revolutionist‛ (นักปฏิวัติหนุ่ม)   

 เร่ืองที่ท าให้ชื่อเสียงของเพิร์ลโด่งดังที่สุด และท ารายได้ให้มากก็คือ The Good Earth (ทรัพย์

ในดิน) ที่เขียนเสร็จ ค.ศ. ๑๙๓๐ และพิมพ์ ค.ศ. ๑๙๓๑ ขายดีอยู่นานถึง ๒๑ เดือน ได้รับรางวัลพูลิต

เซอร์ในฐานที่เป็น นวนิยายเยี่ยมที่สุดในอเมริกาประจ าปี ค.ศ. ๑๙๓๑ ได้แปลออกเป็นภาษาต่างๆ ถึง 

๓๐ ภาษา อย่างไรก็ตาม นิยายเร่ืองหนึ่งของเธอได้กลายเป็นหนามยอกอกขึ้นภายหลัง ดังได้กล่าวแล้ว

ในตอนต้นว่า เพิร์ล ได้แต่งเร่ือง นักปฏิวัติหนุ่ม ขึ้นเมื่อ ค.ศ. ๑๙๓๒  ซึ่งถือกันว่าเป็นเร่ืองที่ดีเร่ืองหนึ่ง 

และเร่ืองนี้เขียนขึ้นตามค าขอร้องของคณะมิชชันนารีอเมริกัน เพื่อน าไปพิมพ์จ าหน่ายหารายได้

ช่วยเหลือในการเผยแพร่ศาสนา ซึ่งในเวลานั้นก็ไม่มีใครว่าอย่างไร ต่อมาได้มีผู้วิพากษ์วิจารณ์ว่าเร่ือง

นักปฏิวัติหนุ่มเป็นปฏิปักษ์ต่อศาสนา คณะแสดงคริสต์ธรรมอเมริกันในประทศจีน รวมทั้งสามีของเธอ

เอง ได้ขอให้เธอแก้ข้อความบางตอน แต่เธอไม่ยอม จึงถูกคัดชื่อออกจากสมาชิก และเธอก็หย่าขาดกับ

สามีของเธอเมื่อ ค.ศ. ๑๙๓๔ นับว่าเธอเป็นคนกล้าหาญและมั่นคงมาก 
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 เมื่อเธอหย่ากับ ดร. เจ. ลอสซิ่ง บั๊ค แล้ว ผู้ที่ให้ความช่วยเหลือเธอก็คือ Richard J. Walsh 

บรรณาธิการหนังสือพิมพ์ Asia ที่เคยรับพิมพ์เร่ืองของเธอในสมัยแรก ทั้งสองได้แต่งงานกันในเดือน

มิถุนายน ค.ศ. ๑๙๓๕ และช่วยกันท างานในด้านหนังสือตลอดมา 

 ตั้งแต่ปี ค.ศ. ๑๙๓๔ เป็นต้นมา งานของเพิร์ลทยอยออกมาทุกปี ในปี ค.ศ. ๑๙๓๔ พิมพ์เร่ือง 

All Men Are Brothers ซึ่งเธอแปลมาจากวรรณคดีจีนเร่ือง สวยหู่จ้วน (Shui Hu Chuan) และอีกเล่มหนึ่ง

คือ หัวอกแม่ (The Mother) ปี ค.ศ. ๑๙๓๕ เร่ือง A House Divided (บ้านแตก) ปี ค.ศ. ๑๙๓๖ The Exile 

และ Fighting Angel ปี ค.ศ. ๑๙๓๘ เร่ือง This Proud Heart และในปีนี้เองที่เธอได้รับรางวัลโนเบลสาขา

วรรณคด ี

 เร่ืองของเพิร์ลมีมาก จะกล่าวทั้งหมดก็จะยืดยาวไป ถ้าจะกล่าวโดยประมาณก็มีไม่น้อยกว่า ๗๐ 

เล่ม นับว่าเป็นนักประพันธ์ที่มีผลงานมากคนหน่ึง 

 ในบั้นปลายของชีวิต ฐานะของเธอมั่นคง มีรายได้พอที่จะช่วยเหลือผู้ที่ตกทุกข์ได้ยาก และสิ่ง

แรกที่เธอท าก็คือ เปิดบ้าน “เวลคัม เฮาส์” ขึ้นในสหรัฐอเมริกา รับเลี้ยงเด็กจากเอเชียที่ไม่มีใคร

ปรารถนาจะรับเลี้ยง เหตุที่เพิร์ลคิดตั้งสถานเลี้ยงเด็กก าพร้าขึ้นเป็นแห่งแรกนั้น มีสาเหตุมาจากเด็กสาว

ชาวอเมริกันคนหนึ่งได้ตามบิดาซึ่งเป็นมิชชันนารีไปอยู่ที่อินเดีย แล้วไปได้เสียมีท้องกับหนุ่มอินเดียที่มี

ฐานและความรู้ดีคนหน่ึง และไม่มีใครยอมรับรู้เร่ืองที่เกิดขึ้น บิดาของหญิงสาวจึงส่งลูกสาวกลับ

อเมริกา และถูกเก็บตัวอยู่ในสถานเลี้ยงดูเด็กก าพร้าแห่งหน่ึงจนคลอดลูก แต่ก็มีปัญหาตามมาอีก ไม่มี

สถานเลี้ยงดูเด็กก าพร้าชาวอเมริกันแห่งใดยอมรับเลี้ยงเด็กที่เกิดมาใหม่เลย เด็กต้องร่อนเร่ย้ายบ้านอยู่

ตลอดเวลา ในที่สุดองค์การเลี้ยงดูเด็กก าพร้าซึ่งรังเกียจเร่ืองผิวของเด็ก ได้มีจดหมายมาถามเพิร์ลว่า

สนใจจะเลี้ยงเด็กจากเอเชียบ้างไหม เพิร์ลเห็นว่าไม่มีใครรับเลี้ยง จึงได้รับไว้เลี้ยงเสียเอง และได้ชักชวน

เพื่อนฝูงจัดตั้งมูลนิธิเด็กก าพร้าหรือบ้านต้อนรับ ( Welcome House) ขึ้นเมื่อ พ.ศ. ๒๔๙๑ ชั่วเวลา ๑๐ ปี

แรกที่เปิดด าเนินการ มีเด็กที่ไม่มีพ่อติดท้องแม่เข้าไปอยู่ในอเมริกาถึง ๑๐๐ กว่าคน และในจ านวนนี้มี

เด็กชายทิม (Small Timmie) ซึ่งมีแม่เป็นคนไทยรวมอยู่ด้วย 
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 ดังนี้จะเห็นว่า เพิร์ล เอส บัค นอกจากจะเป็นนักประพันธ์ที่มีชื่อเสียงก้องโลกแล้ว เธอยังเป็นผู้

ที่มีมนุษยธรรม มีความเห็นอกเห็นใจเด็กก าพร้าในเอเชีย คือเด็กเลือดผสมจากจีน ญ่ีปุ่น ไทย เกาหลี 

และอินเดีย ให้ได้รับความสุขไม่ถูกทอดทิ้ง ผลประโยชน์รายได้จากการจ าหน่ายหนังสือที่เธอแต่ง ก็

ไม่ได้เอาเก็บไว้เป็นประโยชน์ส่วยตัวทั้งหมด แต่ได้สมทบทุนช่วยเหลือการกุศลหลายสิบแห่งในประ

ทศจีน เป็นเงินหลายแสนเหรียญ นับเป็นบุคคลที่หาได้ยากยิ่งคนหน่ึง สมควรยกย่องสรรเสริญ 

 เพิร์ล เอส บัค ถึงแก่กรรมเมื่อวันที่ ๖ มีนาคม ค.ศ. ๑๙๗๓ ที่แดนบี ( Danby) รัฐเวอร์มอนต์ 

สหรัฐอเมริกา อายุได้ ๘๑ ปี     

ประวัติขงจื้อ 

 ขงจื้อเกิดที่แคว้นลู่ ปัจจุบันคือ มณฆลชานตุง บิดาชื่อ หงึกเลี้ยงสก แต่บางต าราก็ชื่อว่า ชูเลียง

ไฮ ชูเลียงโฮ ชูเลียงเฮ เจ้าเมืองโจว ส่วนมารดาชื่อง่วนสี ขงจื๊อ มีชื่อจริงว่า คิว แปลว่า ภูเขา เพราะหงึก

เลี้ยงสกกับง่วนสีภรรยาคนใหม่ของเขายังไม่มีบุตรชายสืบตระกูล พวกเขาจึงบวงสรวงของบุตรกับเจ้า

พ่อแห่งขุนเขา ต่อมาจึงได้บุตรชายตามปรารถนา จึงต้ังชื่อว่า คิว ส่วนค าว่า ขง เป็นชื่อสกุล ค าว่าจื๊อ เป็น

เกียรติคุณนาม เพราะฉะนั้นค าว่าขงจื๊อจึงแปลว่าอาจารย์ขง หรือนักปราชญ์ขงนั่นเอง และชื่อนี้

กลายเป็นชื่อที่รู้จักกันอย่างกว้างขวางจนถึงปัจจุบัน 

 ขงจื๊อสมัยเป็นเด็กล าบากมาก เพราะฐานะทางบ้านยากจน อีกทั้งบิดาก็สิ้นชีพจากไปเมื่อขงจื๊อ

อายุได้เพียง ๓ ขวบเท่านั้น แต่ก็ยังโชคดีที่ขงจื๊อเป็นเด็กแข็งแรง เมื่อสิ้นบิดามารดาก็พาขงจื๊อมาอยู่ใน

เมือง ขงจื้อไม่ชอบเที่ยวซนอย่างเด็กทั่วไปแต่กลับชอบเล่นพิธีเซ่นไหว้เจ้า ทั้งชอบแต่งตัวเป็นครู 

กษัตริย์ เมื่อเขาอายุได้ ๑๕ ปี ได้ศึกษาค้นคว้าวิทยาการต่างๆอย่างจริงจัง เมื่ออายุ ๑๙ ปี ก็แต่งงาน และ

เมื่ออายุ ๒๐ ปี จึงมีบุตรชื่อ ขงลี และในปีเดียวกันนั้น ขงจื้อได้เร่ิมรับราชการในกรมเกษตร มีหน้าที่

ควบคุมดูแลปศุสัตว์ เมื่ออายุได้ ๕๔ ปี เป็นรัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรมและเป็นผู้ช่วย

นายกรัฐมนตรีอีกต าแหน่งหน่ึง เมื่ออายุได้ ๕๕ ปี จึงลาออกจากราชการและไม่กลับมารับราชการอีก

เลย และได้สิ้นชีพเมื่ออายุ ๗๓ ปี  
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 หลักค าสอนของขงจื้อจะเกี่ยวพันกับเร่ืองต่างๆ ที่ขงจื้อเห็นว่าเป็นไปเพื่อสร้างให้คนเป็นคนดี  

ขงจื้อถือว่า เร่ืองศาสนา เศรษฐกิจ ลังคม และการเมือง จะต้องเป็นอันหน่ึงอันเดียวกัน จะแยกจากกัน

ไม่ได้และถือว่าคุณธรรมเป็นรากฐานของทุกอย่าง  ดังนั้นค าสอนของศาสนาขงจื้อ จึงเน้นหน้าที่ของแต่

ละบุคคล ที่พึงจะท าให้สมบูรณ์ตามหน้าที่ของตน กล่าวคือ ขงจื้อได้จัดความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลไว้ 

๕ ประเภท คือ  

๑. ผู้ปกครองกับผู้ใต้ปกครอง หรือผู้ใหญ่กับผู้น้อย โดยผู้ปกครองแสดงความนับถือให้เกียรติ 

ส่วนผู้อยู่ใต้ปกครองก็ต้องจงรักภักดี  

๒. บิดามารดากับบุตร โดยบิดามารดากับบุตรให้ความกรุณา ส่วนบุตรธิดาก็มีความกตัญญู

กตเวที 

๓. สามีกับภรรยา โดยสามีมีคุณธรรม ภรรยาก็ต้องเชื่อฟัง 

๔. พี่กับน้อง โดยพี่วางตัวให้สมกับความเป็นพี่ น้องก็ต้องเคารพเชื่อฟัง 

๕. เพื่อนกับเพื่อน ต่างก็ต้องท าตัวให้น่าเชื่อถือและไว้วางใจกันได้ 

(หนังสือ ศาสนาเปรียบเทียบ : ๑๖๙-๑๗๔) 

เราอาจกล่าวได้ว่า ขงจื้อเป็นนักปราญ์คนแรกในอารยธรรมจีน ทั้งในใต้หวันและแผ่นดินใหญ่ 

ความคิดของขงจื้อเกิดขึ้นในยามที่ยังอยู่ในสังคมทาส ซึ่งไม่ต้อนรับขงจื้อและควมคิดของเขา แต่เมื่อ

ประเทศจีนได้ย่างเข้าสู่ยุคของสังคมศักดินาแล้ว ลัทธิขงจื้อไม่เพียงแค่เป็นที่ยอมรับและเคารพับถือ

เท่านั้น หากยังได้กลายเป็นระบบความคิดและคติธรรมที่สร้างวามมั่นคงให้แก่สังคมศักดินา ท าให้

ระบบสังคมดังกล่าวนี้สามารถด ารงอยู่ได้เป็นเวลานานกว่าสองพันปี  

แม้ประเทศจีนได้ผ่านการเปลี่ยนแปลงมาแล้วมากมายและใหญ่หลวงเมื่อเข้าสู่สังคมปัจจุบัน 

แต่ความคิดแบบขงจื้อที่ยังฝังรากลึกอยู่ในจิตใจของคนจีน ขนบธรรมเนียมและเพณีของจีน อย่างที่ไม่

อาจถอนรากถอนโคนให้หมดสิ้นไปได้ในเวลาอันสั้น 


